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Ilegis 

0 r a t i o 
Qua Excellentissimus D . Pro - Cancella-
rius R. II. A. Baro a M a l o n y a y , 
suam Excellentiam Comitem Cancella-
ríum Aulicum a R e v i c z k y post ejus 
Installationem, ndmine totius Gancella-

riae R. H. A. salutavit. , 
Excellentissnne Domine Comes Cancel-

larie Piegie Hungarico Aulicel 
Ouod Divini Numinis, Corda Re-

gum in Salutcm, et felicitatem Popu-
lorum svaviter inclinantis providentia 
Augustissimi et una invictissimi 
nostri Apostoliéi, qui vere Páter est 
Patriae , josto potius judicio , qtiam 
clementia Excellentia Vestra ad emi
nens Cancellarii B.egii Hungarico - A u-
lici Officium , Dignitateinque evecta 
sit; — hocque prospero, atque com-
munibus desideriis nostris admodum 
secundo eventu , per Paternam sum-
mi Tcrrae Principis Sollicitudinem , 
rebus Patriae , Splendori , et existi-
mationi hujus Dicasterii Aulici plu-
rimum consultum babeatur; — Nos, 
quos bic lolidem sinceros sui vencralo-
rcs circumslare conspicit Excellen tia 
Vestra! plausa et miriíica qnasi omnium 
Noslrorum consensione , exuberanli cmn 
gaudio palám profilemur. 

Posleaquam enim per lotnm Orbem 
Hungaricum, quin imo alias etiam Pro-

Azon Fontos Beszéd, 
mellyel Magyar Királyi Udvari Vice Can-
cellarius Báró M a l o n y a i Ő ExcelleíJ-
tziája, Udvari Fö Cancellárius Gróf R e 
v i c z k y Á d á m O Excellentziáját Híva-
talábalett beállíttatása után az egész Ma
gyar Királyi Udvari Cancellária nevé

ben köszöntötte. 

F ö Méltóságú G r ó f ú r , Magyar Királyi 
Udvari Cancellárius! 

Hogy a' Királyok szíveit a' népek 
javára és boldogítására kegyesen igaz
gatóisteni Felség gondviseléséből Fel
séges és egyszersmind győzhetetlen A-
postoli Királyunknak, a' ki igazán At-
tya a' Hazának, nem annyira kegyelme, 
mint igazságos ítélete Excellentziádat 
a' M. K. U. Cancellariusi fényes hiva
talra és méltóságra emelte; 's ezen'szc-
rentsés és mindnyájunknak köz óhaj
tására esett kedvező történet állal Nagy 
Fejedelmünk a' Haza javáról 's ezen Fö 
Kormányszék fényéről és tekintetéről 
Atyaiképpen gondoskodott; mi , a' ki
ket Excellenlziád , mint meg annyi 
igaz tisztelőit, körüle állani lát, egy 
akarattal cs ömledező örömérzéssel hir
detj ük. 

Mert minekutánna az egész Magyar 
Hazában, sőt Felséges Urunk kormánya 
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vincias Glorioso Augustissimi Sceptro 
parentes abunde notum est, quae, et 
quot publica munia sustinuerit, quanta 
ingenii, et sapientiae laude in iisdem 
veiut de Palaestra un a in aliam translata 
eminuerit; qua menlis velocilate simul, 
et moderatione omnibus sibi creditis 
partibus ubivis functa fuerit; quantum, 
ut cetera praetereani, sub dccursu pro-
ximorum Piegni Comiliorum , Conclu-
sione itern Articulorum ad slabilicndam 
"Regni Salutcm curarum , et faligiorum 
impenderit; quantum denique se, quasi 
sui ipsius sive oblila , seu prodiga a 
patriis oris remota aliis exlraneis sacra-
verit Excellentia Vestra! nihil quoque 
náturalius esse credimus, quam ut de 
Excellentiae Vestrae conslanti rcrum usu, 
et experientia limato probatoque Judi-
cio, prona in omne privalum perin-
de ac publicum Bonum procurandum 
volunlate, rectaque senliendi ac agendi 
et ratione et consveludine jam per il-
lud tempus, quo Excelso buic Dicaste-
rio Aulico Vicarii Praesidis aucloritatc 
praefueraf, plene convicti , optatam 
Regni nostri felicitatem, ac hujus Di-
casterii Aulici laudem sub' eminenti Ex
cellentiae Vestrae praesidio multo plu-
rimum augendam fore polliceamur, 
quin imo tanto magis sperare jubea-
mur, quod Excellentiam Vestram quam 
perprius alienorum potissimum curae 
et sollicitudines occuparunt, nunc pro-
vido prorsus Clementissimi Principis 
consilio proprie suis in tam prae-
celso dignitatis fastigio redditam ze-
lum suum , ac probatam sapientiam , 
in natalis sui soli emolumenta atque 
felicitatem , duplicatis conatibus non 
tam sparsuram , quam eílusuram fir-
missimum sit omnium Concivium -No-
strorum de Excellentia Vestra judi-
icium, et una quaedam magná cunc-
torum exspectalio! 

alatt lévő több tartományokban is közönsé
gesen tudva vagyon, hogy Excellentziád 
melly és hány hivatalokat viselt, 's azokban 
egyik pályáról mintegy a' másikra tétetvén 
által, melly dítséretes belátással ésböltses-
séggel tetszett ki; melly gyors 's egyszers
mind mérséklett elmével jártéi mindenütt 
minden reá bízott tisztekben; 's hogy egye
beket elhallgassál;; tsak a'legközelebbi Or
szág Gyűlésének lefolyta alatt, — a' Tör
vény tzihkelyek megállapításában, az Or
szág boldogítására mennyi gondot és fá
radtságot fordított; végezetre, hogy távol 
a' Hazától 's magát mintegy elfelejtve vagy 
nem kémélve, hányszor szentelte magát 
Excellentziád a'Külföldnek! Úgy tartjuk, 
nints természetesebb dolog, mint hogy, 
minekutánna az Excellentziád hoszszas 
gyakorlás és tapasztalás által élesedett és 
próbált ítélő tehetségéről, minden szemé
lyes és közjó előmozdítására egyaránt kesz 
akaratjáról, gondoskodásának és tselekve-
sének mind helyes módjáról, mind helyes 
szokásáról, már még az idő alatt, migezen 
Felséges Udvari Dicasteriumnál Al-Elöl-
ülöi tekintettel vala, lökélletesen meggyo-
zettettünk, azt ígérjük magunl'.nak, hogy 
Országunk kívántboldogsága,és ezen Ud
vari Dicasterium ditsőssége az Excellen
tziád díszes Elölűlése alatt felette igen Qreg-
bednifog; söt ezt reménylenünk^ szüksé
gesképpen kelletik, annyival inkább, mi
vel minden Hazafi társaknak igen eros » ' 
letek, és egyszersmind mindeneknek nagy 
várakozások Excellentziádról a z ' ^, 
Excellentziád , kit ez előtt leginkább 
külső Országi ügy és gondok fogla^í". 
kodtattak, most kegyelmes Fejedelmim 
bölts végzése által éppen a' Magae^w, 
még pedig illy nagy méltóságú Hivato 
viszsza adatván, buzgóságanak espi • 
böltsességének áldott gyümöltseit szín 
földjének hasznára és boldogságara, i 
tőztetett igyekezettel fogja, nem mont 
el terjeszteni,hanem kiárasztam-



Et hoc ípsum est causa, quod cuncti 
Patriae Filii, sed vero nos potissimum, 
qui Excellentiae Vcstrae propius adsta-
muSj jure ac merito tam Patriae uni-
versae, ac nobis ipsis, quam Excellen
tiae Vestrae intimé gratulemur —Patriae 
quidem ac nobis, quod sub tanto Prae-
side, ac promotore, omnia prospera, 
commoda , atque ornamenta salutis 
faciliori ncgolio succedant; Excellen
tiae autem Vestrae , quod cum hoc 
dignitatis gradu nóvum nacta sit cam-
pum, excelsam animi sui virtutem, pri-
stinamque nominis existimationem novis 
meritorum encomiis cumulatam sempi-
ternae gloriae, atque immortalitati tran-
scribendi. . 

Quod partium Nostrarum est, — 
ego felicem me reputo, quod de immen-
sa Augustissimi Principis Clementia eo 
loco posilus sim, ut tenuibus licet, as-
siduis attamen, et irrcmissa intenlione 
animatis conatibus meis ad sublevandas 
Excellentiae Vestrae magnas sane curas, 
atque agendorum partes concurrere va-
leam, qui cum cunctis Excelso huic. 
Dicasterio adlectis omnia studia nostra 
eo impendemus, ut deinceps quoque, 
prout hactenus , pari promptitudine 
et alacritate zelus noster in Altissimo 
servitio Regio, bono publico, chárae-
que Patriae felicitate omni virium con-
lentione promovenda elucescat: Excel
lentiae autem Vestrae illimitatae vene-
rationis nostrae, et obsequii testimonia 
exhibcamus. 

Qui summám Votorum nostrorum 
eo compleclimur , ut Numcn Supre-
mum Excellentiam Vestram nobis in 
sublimi hoc fastigio diutissime incolu-
mem, florentemque praestet, una Ex
cellentiam Vestram exorantes, ut quod 
fllioquin facit, sua nos Gratia, atque 
llenevolcntia complecti velit. 

Es éppen ez azaz o h , a' miért Hazánk-
minden Fijai, de kiváltképpen mi , kik 
Excellentziádhoz közelebb állunk, mind 
Hazánkra 's magunkra, mind Excellenr 
tziádra nézve szívünkből örvendünk; — 
Hazánkra, V magunkra nézve, mondom, 
mert egy illyen Elölülő, és Kormányozó 
alatt minden a' közjó előmenetelét és vi
rágzását tárgyazó dolgok könnyebben és 
szerentsésebben tenyésznek ; Excellen-
tziádra nézve azért, mert előtte a' Mél
tóságnak ezen léptsöjével új mező nyilt 
meg, hogy azon nagy elméjének felséges 
tehetségeit, nagy nevének szokott ditsére-
leit új érdemek ékességeivel halmazván, 
késő időkre fenn maradandó ditsősségben 
örökösílse, sőt éppen halhatatlanitsa. 

A' mi minket illet: — Én boldognak 
tartom magamat, hogy Felséges Fejedel
münk határtalan kegyelméből olly hely
re tétettem, mellyen bár tsekély de szün
tetem és fáradhatatlan munkásságommal, 
szíves/igyekezetemmel, az Excellentziád 
valóban nagy gondjainalt, és terhes mun
káinak némi némü részben könnyebbíté-
sére lehetek;—-a'ki is, ezen Felséges Di-
casterium minden tagjaival együtt, teljes 
igyekezetünket oda fogjuk érányozni, 
hogy valamint eddig, ugy ezután is buz
góságunkat ezen Felséges Királyi Szolgá
latban, a' közjóban, és kedves Hazánk 
boldogságának minden erőnk és tehetsé
günkszerént való elő mozdításában kitün
dököltessük, Excellentziádnak pedig ha
tártalan tiszteletünknek és engedelmessé
günknek bizonyságát adjuk.. 

Kik kívánságaink sokságát ebbe fog
laljuk be , hogy a: Mennyei Felség tar
tsa meg minékünk Excellenlziádat ezen. 
Fő póltzon hoszszas időkre épségben, 
egésségben; ,'s kérjük egyszersmind Excel- ' 
lentziádal, hogy erántunk eddig mulatott 
kegyelmébe és j ó akaratjába minket tor 
vább is meg lartani méltóztassék. — 
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Oralio quam Excellcntissimus Dominu? 

Cancelíarius H. A. Conves R e v i c z k y 

de Revisnye die í-a Maji 1828 occa-

sione Introduclionis suae ad hoc nui-

nus dixit. 

Ea quae non ita pridem, dum me 
e Clementia Caesareo Regia in Pro-Gan-
cellarium nominari , Excelsacque huic 
Cancellariae Aulicae associari conligit, 
protuleram, quibusve sincera, ac inge-
nua cordis' et animi mei sensa erga cun-
cta supremi hujus percharae Patriae 
noslrae Dicasterii Commcmbra palám 
professus sum, amplius non reiterabo, 
mihi ipsi conscins, me ab eo inde tom
poré sollicite scmper adlaborasse , ut 
iis, quae .lunc verbis vovebam , consi-
lio, et opera etiam constarem. Accesr 
ser unt tamen ab illo mihi gratissimo 
tempore quam píurima reciprocae in-

v ter nos necessitudinis, amoris, ac aesti-
maüonis nova vincula, ac argumenta. 
Ast cum^ omnia ea , quae in hocce 
faustissímo vitae rneae momento, quo 
inexhausta Augústissimi Patris Patriae 
Benignitas, me tanto Dicasterio prae-
esse jubet, erga illos, qui idem con-
stituunt sentio,. eíFari haud suílíciam, 
verborum inopiam silentii tantum elo-
quentia, dum anectus exuberat, utique 
plus omnibus facunda, supplere cogor. 
Solvam tamen tributum quod verilatis 
Stúdium mihi imponit. Summa quippe 
gratitudine recolo Excellentissime Ba-
ro Pro - Gancellarie sinceram Tuam, 
qua me prosequeris amicitiam , inge-
nua Tua ac sapientissima consilia , in-
defessamque operám, qua me in arduis 
quibusvis semper promplus füleire ges-
tis. Gratus quoqüe recognosco illám, 
quam meritissimi Illustrissimi Domini 

Fö Méltóságú Magyar Udvari Fő Cancelía
rius Revisnyei Gróf R e v i c z k y Á d ám Űr 
ÖExccllentiájának, hivatalába Május í-ső 
napján lettbeállíttatásaalkalmatosságával 
Nagy Méltóságú Báró M a 10 n y ay Al-Can-
celláriusO Exccllenliájaköszöntésére tar

tott felelő Beszédje. 
A'mellyeket nem olly régen, midőn 

a'Tsászári Királyi Felség kegyelméből Al-
Cancolláriussá neveztetni's ezen Felséges 
Udvari Cancellária Tagjaihoz tsalóltattni 
szerentsém volt, mondottam. és a' mellyek-
kelszivemnek 's lelkemnek tiszta és egye
nes érzéseit Édes Hazánk ezen legfőbb Bi-
castériuma minden Tagjai eránt-nyilván 
kijelentettem: azokat újra elő nem hozom; 
belsőképpen meggyőződve levén a' felől, 
hogy azon idő ólla teljes igyekezettel mun
kálkodtam, altkor szóval telt ígéreteimet, 
tanácsadásaimat, és Iselckedeteimet is meg
sértetni. Hozzájárullak mindazáltal, azon 
előliem igen kedves iclölöl fogva, a' közöt
tünk lévő költsönös barátságnak szeretet
nek és becsülésnek igen sok líj lekötelezé
se i és indító okai. De mivel mindent, a1 mit 
életemnek ezen legszerentsésebb szempil
lantásában, mcllybcn a' Haza legfelsége
sebb Attyának ltímerítetlen kegyessége en-
gcmctiÜyFö üicaslerium Elölülőjévé-te-
szen, azok eránt, kikből ez áll érzek, ki
beszéltem elégleien vagyok; szavaimnál* 
hijánosságát, szívem indulati ömledezese-
ben, tsak a' hallgatásnak, mindennél hat ha-
lósabb ékesen szóllásával vagyok kéntelen 
kipótolni. Az adót mindazáltal, mellyet a Z 

igazság szeretete tőlem kíván, lefizetem-
Ugyan is. legnagyobb hálával említem meg; 
Nagy Méltóságú Báró Al-Cancellárius ur. 
Excellentiádnak erántam viseltető hsa* 
igaz barátságát, egyenes és bölts tanatsai , 
fáradhatatlan munkálkodását, mellyel en
gemet akármelly nehézségeitben, minde 
ltor készséggel kíván táinogatni- H ala 
zéssel megesmérem a' Méltóságos V á y

 n $ 

Tanátsos és Referendáriusoknak, R e ' e r e 
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Aulici Consiliarii ac Referendarii, Re-
feréntes ac Secrelarii Aulici, adnexo-
n i m Oíl'iciorum Dircctorcs , ac relí-
qua Excelsae Cancellariae Aulicae Com-
membra in tractandis , et superandis 
dilectae Patriae rebus, et negotiis con-
stanfer docent peritiam , integritatem 
summamque assiduitatem, erga me ve
rő ámicam semper fiduciam, ac adhac-
sionem, in | fatigiis constantiam, in Opi-
nionibus animorum consensionem, ut 
adeo nunc dum ad summum Excelsi 
hujus Dicaslerii fastigium evehor, jam 
uberrima ac certissima-- experien-tia ex-
ploratum teneam, tanta mihi in labo-
rum meorum Sociis adesse praesidia, 
ut vix unquam aliquid tam perplexi, 
arduique evenire possit, quod consiliis, 
adjutriceque opera tam lectorum viro-
rum non prolinus enodari, et ad stric-
tam Legum, avitaeque Constitutionis 
amusshn , communis Patriae salutem, 
conciviumque incolumitatem expediri 
queat. 

Illustre igitur, quod mihi Clemen-
lissimi Regis munificenlia collatum est 
munus, et alacri animo, et ea eliam 
íirma ac inconcussa spe suscipio, quod 
aequi semper et integri conatus nostri 
iavente Divini Numinis auxilio olim , 
et Augnsto Dominó, et amatae Patriae 
probandi sint. Profecto cum ad magnas 
ies feliciler superandas nihil magis con-
fert, quam .unita proborum vis et ope
ra, non est cur ego recepti hodie mu-
neris gravitate lerrear, postquam me 
m eodem per tot dignissimos dexteri-
tale ac experientia , sed et Regis ac 
Patriae amore clarissimos viros succo-
'andmn scio, quos tales semper reperi, 
l't spes, qnas de iis uberrimas concepi 
o rnnimode expleverint, et superaverint 
eliam. 

Laelus igitur capcsso Praesidium 
í a i I » nobilis Scnatus. nil ambigens futu-

és Udvari Scereláríus' Uraknak , az ebez 
haptsoít hivatalok Directorainak és ezen 
Felséges Udvari Ganceliária több Tagjai
nak Édes Hazánk, dolgai 's ügyei elintézésé
ben és eligazításában folyvást kimutatni 
szokott jártasságokat, fedhetetlenségeket 
és legnagyobb szorgalmokat, érán tam pe
dig mindenkori barátságos bizodalmokat 
és ragaszkodásokat, a' fáradozásokban áll
hatatosságokat, 'sa' vélekedésekben meg
egyezéseket, úgy hogy midőn most ezen 
Felséges Dicastérium fó poltzára emelte
tem, bövségesés legbizonyosabb tapaszta
lásom után tudom, mennyisegédeim legye
nek, nekem, foglalatosságaim társaiban, 
úgy hogy olly szövevényes és fontos dolog 
alig adhatná elő magát, a' mellyet illy válo
gatott férj fiak tanátsával és segítő munkál
kodása által tüstént megfejteni és a'törvé
nyek 's az ősi polgári alkotmánynak szabá
sai szerént Hazánk közjavára éspolgár tár
saink boldogítására eligazítni nemlehetne. 

Azon fényes hivatalt tehát, mellyel en
gem a' legkegyelmesebb Király adakozása 
ruházott, nemtsak serény lélekkel,hanem 
azon erős és tántoríthatatlan reménységgel 
is veszem fel, hogy a' mi mindég egyenes és 
tiszla igyekezeteink, az Isteni Felség sege
delmével , mind Felséges Urunk, mind sze
retett Hazánk által idővel helybe hagya-
tandnak Valóban, midőn a' nagy dolgok 
szerentsés végbevitelére semmi sem foga-
natosabb, mint a'jeles férjfiaknak egyesí
tett ereje és munkálódása; nints miért fél
nem ezen ma felvállalt hivatalomnak ter
heitől, minekutánna tudom, hogy abban 
annyi igen érdemes, alkalmatos, és tapasz 
talt voltokról, de a' Király és Haza eránt vi
seltető szeretetekről is esmeretes igen jeles 
férjfiaktól fogok gyámolíttatni;a?kiket min
denkor ollyanoknak találtam, hogy a' felö
lök előre képzeltnagy reménységemet min
denben betöltötték sőt mégfelyül is múlták. 

Örömmel válalom fel tehát illy Nemes 
Tanáts' Elölűlőségét, semmit nem kétel-
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rum, ut quem hodie Excelsae hujus 
Cancellariae Hungaricae commembra 
amoris et gaudii documentis secundant, 
hunc iisdem semper amicitiae, ac exi-
miae in sérvilio publico promptitudinís 
studiis proséquantur; egove post Ion-
gam etiam annorum, quos cunctis pro-
sperrimos cupio, seriem, grata mente 
profiteri queam , me hodie beneficio 
Principis non lantum dignilalis fasligiis, 
sed etiam cordibus eorum locuplelalum 
fuisse, quos laborum ac fatigioriun so-
cios haberc mihi gaudeo, et quibuscum 
et glóriám, et pracmia rcrum bcne 
geslarum -lubons parlior, quod enim 
me altinct , si ille mihi incsscl animi 
sibi conscii scnsus: quod lantos favores, 
quibus Summus ac oplimus Terrac Prin-
ce]>s me in dies magis cumulat, testa-
tam item mihi. fiduciam , amorcm , et 
suflragia Gpncivium mcornm et Excel
sae hujus Cancellariae commcmbrorum 
jam emereri potuerim: ad illud, quo 
mortalia pcctora turgere fas est, felici-
talis culmen jam perügissem. Liceat in-
terim mihi dum ad aram Patriae me 
totum fideli Pvegis, et Domini mei ser-
vitio , conciviumque meorum commo-
dis et emolumentis, quae lile paterno 
süo corde fovet et inlendit, dcvoveo, 
ttüa conscientia fronteque serena pa
lám profíteri, quod sciam ac valeam in 
iis quae mihi incumbuní, et quae Rex 
et Patria a me non tam exspectant quam 
omni summo ac sacro jure exigunt, 
rite ac intemerate complendis , et ad-
versa quaeque viriliter ac strenue su-
stinere et magnam pectore hungaro be-
ne, ferre fortunam. -

kedvén, hogy a'kitma ezen Felséges Ma
gyar CancelláriánaU egyesült Tagjai szere
tetnek és örömnek jeleivel fogadnak, az 
eránt mindenkor ugyan azon barátságnak, 
és a' közönséges szolgálatban mutatandó' 
megkülömböz te te tt készségeknek buzgósá-
gával fognak viseltetni; én pedig sok eszten
dők lefolyta után is, mellyeket mindnyá
joknak legszcrentsésebbeket kívánok, há
laadó lélekkel nyilván meg vallhatom: 
hogy a' mai napon 0 Felségének kegyelme 
engemet ncmlsak a' méltóság fö polfzával,' 
hanem azoknak szíveikkel is gazdagított, 
a' kik munkáimban és fáradozásímban örö
mömre társaim, és a' kikkel, minda'ditsös-
ségben, mind a ' jól vitt dolgoknak jutal
maiban örömest osztozom; merta'mienge-
met illet: ha meggyőződéssel érezném azt, 
hogy azon kedvező nagy kegyelmeket, mel-
lyekkel a' legnagyobb és legjobb földi Feje
delem engemet napról napra mindinkább 
tetéz, és Hazámfiainak 's ezen Felséges Can-
ccllária Tagjainak is hozzám mutatott bizo
dalmát, szeretetét és hajlandóságát mar 
megérdemelhettem: a'boldogságnak azon 
főpontját, melly felé a' halandók kebelei 
emelkedhetnek, már elértem volna. Sza
bad legyen azomban nekem, midőn a' Haza 
oltáránál magamat egészen az én Királyim 
és Uram hív szolgalatjára és Hazámfiaija
vára 's hasznára, — a' mit Ó atyai szíveben 
ápol és a' mellyre erányoz, — szentelem, 
bátor lelkíesmérellel és vidám ábrázattal 
nyilván kimondanom , hogy tudom es bí
rom , az én kötelességeimnek, mellyeke t a 

Király's a'Haza tőlem nemtsak várnakde 
legnagyobb és szent jussal meg is kívánna , 
szoros és fedhetetlen teljesítésében, min 
a'kedvetleneket férjfiasan és serénykedj 
tűrni mind magamat a' nagy szerentseü 
magyar szívvel illendően viselni. 



O r o s z B i r o d a l o m . 

A' Tsászár a' következő napi pa
rancsolatot hotsátotta April. 2 6 kán a' 
Hadi Sereghez: „ A ' Persiával szerzett 
ditsöséges békesség nem tett határt az 
Orosz Hadi Seregek fényes Vitéz tettei
nek. Alig végezénk el egy igaz okon kez
dett háborút: mikor más oldalról hason
ló szent hartz vár bennünket betsűle-
tünknek és Orosz vérrel szerzett jussaink
nak oltalmazására. Török Ország már 
a' ditsösséges emlékezetű Sándor Tsászár 
nemes hoszszú tűrését is elfárasztotta; 
most megtelt a' mérték. Alig hogy bé
kességet fogadott szent esküvéssel , mi
kor nyilván leleszi a' barátság áll-ortzá-
ját melly alá rejtezett. Most hát meg 
indulunk a' szomszéd határtartományok
ba , hogy a' háborgásoknak és Vérözön-
nek véget vessünk és a' megszegett bé
kességet rendithetetlen talpkőre állítsuk. 
— Katonák! Mikor ti a' pallérozott és 
a' hadakozásban jártas Nemzetek ellen 
hartzoltatok, nem tsak Vitézségtek ha
nem nemes magatok viselete által is ö-
rök hirt nevet szereztetek magatoknak. 
Vak engedelmesség a' Felsőbbéit eránt, 
a' fenyíték szoros megtartása, és a' meg
győzettek eránt szelídség mindég tulaj
dona volt az Orosz Katonának. Ezért 
fogadtak titeket, örömmel a' békés lako
sok, és a' kiket meggyőztetek, ugy kö
szöntöttek benneteket mint Szabadítóji-
kat. Ezen drága hírt nevet ezután is 
meg fogjátok tartani tudni. Nyújtsatok 
barátságos kezet Hitünk sorsosinak; győz
zétek meg azokat kik meghódolni nem 
akarnak, de kedvezzetek a' gyengéknek 
es a' fegyverteleneknek; sőt kedvezze
tek még ellenségeink sajátjának, házai
nak és Templomainak is, mind a' mel
lett is hogy ők tőlünk külömbözö hi
ten vágynak! Ezt kívánja Idvezítönk 
szent tudományja. A' ki szelídsége és 

emberisége által ellenségeit megfogja 
nyerni, a' ki az Özvegyeket és árvákat 
.oltalma alá fogja venni, az éppen ol
lyan kedves lészen az én szívem előtt 
mint a' ki legvitézebb a' tsatában. Kato
nák ! Oroszok! Várakozásomat ti nem 
fogjátok megtsalni. Vélünk van az Isten, 
a' ki az igaz just és félelem nélkül va
ló bizodalmat győzedelemmel koro
názza. „ M i k l ó s . " 

Ugyan azon nap a' következő Tsá
szári Parantsolat is ki hirdettetett : „ M i 
I-sö M i k l ó s 'sa't. Az Ottomanni Ud
var háborúval fenyegeti Orosz Országot, 
még pedig pusztító háborúval, melly-
hez már régen készül és a' mellyre a' 
Vallás palástja alatt minden Hitén lévő
ket felszollít. Ennek következésében szük
ségesnek találtuk Fegyveres népeinket 
hasonló erővel állítani ki , hogy a' há
borút, Isten kegyelmével ne tsak elkezd
hessük hanem foganatosán folytathassuk 
is, ha azt, várakozásunk ellenére az El
lenség keményszívüsége miatt hoszsza-
sabb ideig kellene vinnünk. Annak okáért 
parantsoljuk 1 ) Az egész Birodalomban 
minden 5oo férjfiú közzül két katonát 
kell kiállítani; ki vévén G r u s i a t B e s -
s a r a b i á t és C h e r s o n , Ja l ta te r i -
n o s l a w , P o l t a w a , S l o b o d s k o -
U k r a i n s k , K i e w és P o d o l i a Me
gyéket. 2 ) Ezen utóbbi hat Megyékben, 
mint a' mellyek a' háború mezejéhez 
közelebb esvén a' szükséges dolgokat 
i n n a t u r a fogják a' Seregnek adhat
ni, a' teher könyebbítésére most ez út
tal tsak felényi katonát az az 5oo férj
fiú közzül egyet kell állítani 5) A' négy 
Lovas katona-gyarmatok regementjeit 
nem ezen újonnan szedendő Keltruták-
bo l , hanem a' magok Katonai Megyé-
jekböl kell pótolni. 4) Ezen Katonasze
désnek a' meglévő U k a s o k szerént 
Jun. i-sö napján kezdve , két hónap alatt 
okveletlen meg kell esni. Ugyan ezen 



két hónap alalt minden a' feljebbi esz
tendőkről még ki nem ál]olt Rekruták 

"is ele állíttassanak. A' Rekrulának 1 8 — 5 5 
esztendő közt kell lenni. — 

April. 27-kén útnak indult a' Fö 
városból azon 5o,ooo emberből álló Ts. 
Testőrző sereg, melly a' második Ármá
dia erőssítésére rendeltetett. O Felsége 
a7 Tsászár az Orániai és Wilbelm Bur
kus Hertzegekkel az egész fegyveres se
reget kiindulása elölt sorban nézte és 
hozzája buzdító beszédet lartolt, melly-
re a' katonaság, hűségét jelentő hangos 
kiáltással felelt. 0 Felsége a' Tsászárné 
is bútsút vett mindenik Regemcnltöl. 
M i h á l y P a v l o v i t s Nagy Herlzeg és 
a' Korona Örökös sebes léptelve vezet
ték el Regemenljeiket a' Tsászár és Tsá
szárné előtt. Ezen sereg két ,tsapalban 
mégyen K i c w n e k és S c h i t o n i irnak. 
Igen derék Arlilleriája van, és egyCon-
g r e v i gyújtó rakétás battériája. 

o r o O r s z á g . 

igen ditsérefesen forgatták magokat R-
gyébaránt még nintsen tudva , mint 
esett igazán az egész dolog.) 

T ö r ö k O r s z a 

Az Elölülő April. 9-kén N a u p l i -
o n bol el indulván April. 28-ikán A e g i-
n á b a érkezett. Az Státus Tiloknoki hi-
vatolok nagy munkásságban vannak. A' 
sok Kurir j ön , 's megy. Vice Admirális 
S a c b t u r i az Elölülőnél audentzián 
volt, és ázolta mindenünnett gyűlnek 
öszve a' Görög Hadi Hajók. April. 25-kán 
T r o ez énben feleskette az Elölülő a' 
Chiliarchiakat 's a' zászlókat nékik által 
adta. — A' C h i o si Expeditio szeren-
tsétlenül ütött ki. Admirális M i a u l i 
későn cApril. 14-kén) érkezett meg. Ép
pen harmadnappal az előtt (April. 1 2 -

'kén) jelent meg egy kis Török Flotta, 
melly a' várba újonnan 1200 embert 
szállított bé. A' Chiosi lakosok elfutot
tak (A' S m y r n a i Újság ezen C b i o-
si történetre nézve azt jegyzimeg, hogy 
a' C h i o t á k és a' több Görögök nem 

S m y r n a April. 12-kén. A' Görö-
ezen városban nagy pompával in-

nepelléls az idén a' Húsvét innepét. A' 
P r o c c s s i o kiindulván a' Templom 
egyik ajtaján, kivűl a' Templomot meg
kerülte; és a' másik ajtón ment bé. É/. 
eddig nem volt szabad. A' Görögök úgy 
nézik ezen újítást mint annak zálogát, 
hogy a' Nagy Ur szabad Vallásgya
korlást kíván nékiek engedni. — A' 
C h i o t á k , miolla a' Görögök a' 
Szigetből eltávoztak, lassanként szállon-
ganak haza felé; mint egy 000 viszsza-
térlek. J u s s n f Basa, a' Sziget Kormá-
nyozója igen jó l bánik vélek. 

B u k a r e s t April. 21-kén. Kon-
slántzinápolybán az Orosz Háború-hírét 
a' nép nagyon hidegen, szinte íiiegvelo-
leg vette. De a' főbb emberek megdöb
bentek rajta. A 'Nagv Úr nyugodt ábrá
zatot mutat, 's ei-össén elvan határozva 
a' hadakozásra. Nap felkölttével már Io-
hátonvan, és a' katonaságot fegyverbe 
állítván, személy szerént gyakorolja.8 

Hadi fordulásokban reggeli '9 óráig. Ak
kor a' S z e r a i l b a haza menyén me| 
főrdik és eszik. Azzal , újra lóra « ' e? 

a' megtámadó a' Sereget exercirozza 
moz 

ereget exercirozza; « ~ y M i l í 0 f 

dulásokat különösen l i e d v e . g^tán a' katonák délben esznek, a „ a Z ebédet. 
vélek ebédel. Alig ették meg «<j -r ^ 
újra elkezdődnek a' gyak"? r laSrn„vodás 
estig tartanak. A' Szultán # alKouj 
után tér viszsza a' S z e r a i l b a ' 

K l i i n a . 

A''pártos Tatárok végképpen e ^ 
mattattak, 's a' par 
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k i - u r k , a\ mult Júniusban háromszor 
egymás után megverettetvén — nem 
tudni hová — elfutott. A' Khinai sere
gek Y a r k a n d és K a s g a r városokat 
újra elfoglalták, és minekutánna 1 1 Ta
tár vezért — a' háborúban elesett Khi
nai Tisztek lelkéért — áldozatul kivé
geztek; és a' tartomány városaiban szá
mos örizösereget hagytak: Jul. 20-kán 
D s a g a t e y b o l viszsza indultak. A'Tsá
szár az adót az elfoglaltt városoknak egy 
esztendőre] elengedte. A' Pártosoknak 
nagyobb része L e h dákba,vette magát. 

F r a n t z i a O r s z á g . 

Május 6-ikán a' Király a' Hadi, Bel
ső és Külső Minis terekkel egymásután 
dolgozott. Május 7-ikén estve 1 0 1 / 2 óra
kor 0 Felsége Előlülése alatt, Kabinét 
Gyűlés tartatott. — A ' T o u l o n i Ha
jós-Sereg még mind ez ideig ki nem in
dult. ' • 

A',Fö"Rendek H á z a H o h e n l o he 
és A r e m b e r g Hertzegeket az Ország 
Nagyjai közzé felvette. A' Követek Háza 
a' Választó-törvények tzikkelyeinek meg
állításával foglalatoskodik. 

S p a n y o l A m e r i k a . 

Egy Frantzia Kereskedő Ház Gar -
t h a g e n á b ó l ( C o l u m b i á b a n ) á'kö-
vetkezö levelet vette „Mart. 8-káni828. 
Ezt az egynehány sort a' legnagyobb si
etséggel írom. Generális P a d i l l a , B o 
l i v á r ellen feltámadt. M o n t i l l a , a' 
kit B o l i v á r ki küldölt, városunkat egy 
oldalról elzárta; minden órán "várjuk a' 
tsatát a' két fél között. A' városban ki
mondhatatlan a' zavarodás. Én sietek az 
Anglus Consulhoz , hogy a'mim van, 
oltalma alá adván, megmenthessem. Ez 
a' következése a' Frantzia Országlószék 
Politikájának. Bárlsak meglehetne a' 

Frantzia Ministeriumtol nyerni, íiogy a' 
Frantzia jószágok] védelmére Hadihajók 
rendeltetnének ki az ide való Tengerre." 

N a g y B r i t a n n i a . 

Május í-sö napján az Felső Házban 
Lord D a r n l e y az Irlandia átlapolja
nak megvisgálására kívánt egy különös 
Biztosságot kineveztetni. „Azon Ország 
— így szóllott — : hitel felett való nyomo
rúságban van. Ha bé nem lehet is a' Sze
gényekről szólló törvényeket, úgy a' 
mint azok jnost Angliában fennállnak, 
oda vinni: legalább kell valamit azon 

• Ország javára gondolni, hogy a' munka
tételre alkalmatos férjfiaknak foglalatos
ságok és élelmek lehessen. A' vakok és 
bénnák rémítő elhagyatlatásban vannak. 
A' parasztoknak minden gazdasága disz-
naiknak szalonnájában áll. Ugy hogy 
mikor egy Irlandustol kérdezték : miért 
lakik a' sertéssel egy fedél alatt? azt fe
lelte „jussa van annak az én házamhoz, 
mert megadja a'házbért." A'népnek egy 
része siet ki hazájából, és Angliábaköl
tözik által. De tudjuk, hogy a' Kiköltö
zésre felügyelő Biztosság Angliának eb
ből végromlást jövendöl." — Gróf L i -
m e r i k ellene volt a' Aló l i ónak , mi
vel az által Irlandia nagy várakozásban 
tétetik; és ha a' következés annak meg 
nem felel, megelégedetlenséget szerez a' 
népben. Megesmérte egyébaránt, hogy 
az Irlandiai parasztok felette siralmas ál
lapotban vannak; de tagadta, hogy azon 
a' Szegényekről szolló törvény bevitele 
által könyíteni lehetne. „Azon eszközök
nek Uraim! — igy folytalá beszédjét — 
mellyeket ezen roszsznak megorvoslásá-
ra ajánlani szoktak, nagy része sikerei-
len. Hlyen, ,,a' Catholicusok Emancipa-
tioja" is. És ha nevelni akarjuk az Irlan
dia nyomorúságát, nem kell egyéb, ha 
nem tsakaz E m a n c i p ál iőt adjuk meg; 

X 
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Én ngy 
tárt 

?s ki lesz mondva azon boldogtalan Or
szágra a' halálos ítélet, a' mennyiben az 
által a' sokszor emlegetett I m p é r i u m 
i n i m p e r i o készen van. De hogy le
hetne hát a' dolgot segíteni? 
gondolom legjobb lenne egy pénz 
állítani olly tzélbol, hogy az, minden 

Országos 
lan vesz

teglő népnek dolgoztatására fordíttasson." 
— Hertzeg W e l l i n g t o n is ellene volt 
a' Gróf D a r n l c y tanáltsának. A'Motio 
viszsza vettetett. — Május 2-ikán a' Va
dászatról szolló B i l i volt a' tanálsko-
zás tárgya. cEzen Bilinek foglalatja az, 
hogy a' Vadászat minden birtokosoknak 
megengedtessen, 

az Irlandia javára lehetséges 0 
munkák elővételére és a' munkáik 

lyet a' Frantziák oda be vittek megma-
radt. Be vitte ugyan P i t t 1791-ben a' 
G y ű l é s - H á z á t ( H o u s e o f Assem
b l y ) mind a' két G a n a d á b a : deazért 
megmaradt a1 régi Frantzia vagy aki 
C a n a d á b a n a' XIII Századból való 
Frantzia Törvény. Mellynek az a' kö
vetkezése , hogy a' törvényszékeken min
denek úgy folynak mint ez előtt 600 esz
tendővel Frantzia Országban folytak. A' 
Földeli eldaraboltatásának példájául íme 
felhozom a' mit egy Canadai Újságban 
ma olvastam, a' hol a' több Eladó jó
szágok közt hirdettetik egy „Fél Sessio 
hatodrészének harmadrésze" és egy „Ha
todrész Sessio Ötödrésze negyedrészének 
negyven negyed része" és egy „Hatod
rész Sessio ötödrészének hatvan negyed
része" (Nevelés) Én nem szollok azon 
haszonról, mellyet az Anglus Kereske
dés ezen tartományból vészen, tsak arra 
kérem a' Házat vegye tekintetben Orszá
gunk politikai belsőidét, ne botsássunk-
ki a' kezünkből ollyan birtokokat mel-
lyckhez jussunk van, 's ne nézzük azo
kat úgy mint valami Ster l ing-Shil
l i n g - é s Pe n c e - dolgot. Canadat 
nékünk oltalmazni kell míg becsületün
ket szeretjük (Halljuk!) Mi elhintettük 
mindenfelé a' Szabadság magvát, melly 
ki kelvén a' föld kereksége minden ré
szeiben virágzik. Nagy áldozatokat té
tünk. De azért még is leghatalmasabb 
és legszerencsésebb Ország Anglia Ec«'0' 

™ ™ o > en • , - ' pában. (Halljuk!) Meg lehet, hogy 
merve? s feltartja e' azon szeretetet és n a d a nem fog mindég ezen Orszagt0 

n 0 - -<raval-

es a' vadakat árulni 
szabad légyen: a' mi eddig megvolt tiltva). 

Az Alsó Házban Május 2-lián felol
vastattak azon igazítások és javítások., 
mellyeket a ' T é s t - és C o r p o r a t i o n s-
Actak eltörléséről szolló B i l l e n a' Fel
ső-Ház tett: 's helyben hagyattattak. Ügy 
hogy a' B i l i már most tsak a' Királyi 
megerősítés híj jávai van. E' meg lévén, 
H u s k i s s o n Úr fel állott's a' követke
ző beszédettartotta: „Azonkérdés, melly
nek megvisgálásara egy Biztosságot ké
rek kineveztetni, a' Koronának egy be-
tses 
leti. 
vajon,a' mostani Igazgatás Canadában, 

es széles birtokát — Ganadát — il-
és sem több sem kevesebb ennél: 

megfelel e' az ott lakó Britanniai jobbá
gyok 
hpzzá van e' azon Tartomány Javához 

boldogságának es szükségeinek? 

hűséget^ 
a" 

mellynek az Anya Ország 
Gyarmatok közt .meg kell lenni? 

Mikor azon tartományt 1763 -ban Fran 
tzia Ország által engedte Na<: "gy Britan
niának, azt ígérte a' Király, hogy Ca-
nadának ollyan C o n s t i t u t i o t ád, 
a' millyen Nagy Britanniában van. De 
az ígéret egészszen nem telyesíttetett. 
Az elebbeni F éu d a 1 e S ys t e m a mel-

de8rem/Jf Íd* ózhatja magava.. 
értésTnIem is barátságos Egyet-
^ n t h i J ° 8 , V e U i n k Mam a' herélt a' 

- r e m a z é í V é l e ' i T e [ t s z é s > A z t U ' - tosságor\Tezzenhiai mzws* 
pofnn.i e 1 s o b e n az Alsó Canada Áll* 
Pótjának megyisgálásÁra é g 

maso dszor 
likéi 

a' tartomány jövedelmeinek C m e í J . 
eddig a' Gyűlés Háza szabad « l 



szerént bánt) szoros felvígyázat alá való 
vételére. A' Motio elfogadtatott. 

Május 2-kán a' Mexikói és Déli Ame
rikai papíros Pénzek tulajdonossai gyű
lést tartottak, mellyben a' következendő 
pontok állapíttattak meg i )A ' M e x i k ó 
nak , C h i l i n e k , C o l u m b i á n a k és a' 
több Déli Amerikai Státusoknak költsö-
nözött summa pénz 17,000,000 font Ster
lingre mégyen; az interes 986,960 font 
St. 2) A' Nagy Britanniai közönségnek, 
a' melly a' nevezett Státusokon megszo
rult állapotjokban kész volt jó szívvel 
segíteni, igasságos jussa van a' költsön 
adott pénznek pontos viszszafizetését kí
vánni 3) Az-Elölülő ( B a r i n g Úr) és 
azok a' kiket a' Gyűlés melléje ki fog 
nevezni a' Ministerekkel szóllani fognak 
az Országlószék pártfogása eránt. — A' 
tanátskozás közben egy valaki azt kér 
dezte: de van e' hát valami reménység 
ahoz, hogy a' nevezett Státusok az In
terest és későbben a' tökepénzt viszsza 
tudják fizetni? Erre K e m l e Úr azt fe
lelte: annak vitatásában nékünk nem 
szükséges ereszkedni. Egyébaránt re
ményleni lehet, hogy az Országlószék 
Ca' melly eddig az e'féle pénz dolgok
ban nem akarta magát bele avatni) a' 
dolgot figyelmére méltónak fogja találni 
és alattvalóit illyen nagy summa pénztől 
elesni nem engedi, minthogy külömben 
is köteles a' portékával vagy pénzel ke
reskedő jobbágyokat, az ígéreteknek 
nem álló Országok ellen oltalma alá 
venni. 

A'híres Afrikai Útas Kapitány C lap
p e r t o n halála megbizonyosodott. Sok -
ka tubán holt meg 1827 April. i3-kán. 
Az inassá R i k h a r d viszsza került. 

S v e c z i a és N o r v é g i a . 

April. 21-kén C h r i s t i a n i á b an 
Státus Tanátsos C o l l e t felolvasta a' 

S t o r t h i n g ban a' Királyi Megnyitó be
szédet. A' melly így következik : 

,,Jó Urak és Norvégiai - Férfiak! 
Azért hivattattak az Urak öszve , 

hogy az Ország legfőbb és legbetsesebb 
közjavát illető tárgyak felett tanátskoz-
zanak. Egyedül ezen tárgyaknak fontos
sága vett reá Engem, hogy a' Nemzet
tel költségeket — melyektől Én azt örö
mest meg kiméltem volna — tétessek. 
De mivel most az 1 8 1 4 Nov. 4-iki Cons-
titutioban meghatározott Jussok épsége 
jön kérdés alá: úgy ítéltem, hogy ne
vezetesebb törvényjeinknek a' Constitu-
tioval való meg egyeztetésével sietnünk 
kell , és a' rendes S t o r t h i n g r a vára
koznunk nem" lehet. — A' közelebbi 
Storthing eloszlása ólta politikai hely-
heztetésünkben semmi változás nem esett. 
Minden Hatalmasságok állhatatosan ba
rátságot és bizodalmat mutatnak hoz
zánk. — A' Burkus Országgal kezdett 
alkudozásoknak következésében egy hasz
nos Kereskedési Egyesség köttetett. A' 
Fekete-tengeri Hajókázás mind a' két 
Ország Zászlóinak megnyittatott, a' nél
kül hogy a' Porta az első Vásárlást, ma
gának feltartotta volna, és Én remény
iem hogy a' Keleti Viszszálkodásokbol 
nem fog az Ottomannus Ministerium s a' 
kötött Egyesség megrontására oltót ke
resni. Az Észált-Ameriltai Státusokkal 
szerzett Alku-kötés, a' nevezett Státusok
kal való Keres kedésünltnek felvirágzá
sára xítat nyit. A' Sz. Pétervárában alá-
irlt Egyesség-leveleket mihelyt a' mege-
rössittetés után ki fognak tseréltetni; az 
Urakkal közleni fogom. Brasiliával is el 
van kezdve az alkudozás egy Kereskedé
si Egyesség eránt, melly Zászlóinknak 
az Amerikai Szárazföldre szabad mene
telt szerezzen. — Több rendbeli javal
latok fognak az Uraknak a'megvisgálta
tás végett clejikbe terjesztetni: részsze-
rént az Én Tanálsosaim kötelességeinek " 



t i szabására, részszerént a' Fö Törvény
székek jobb rendbe való állítására; rész
szerént a' Katonáskodás terhének â  pol
gárok közt egyenlően való felosztására. 
— A' tapasztalás megmutatta, hogy a' 
kézben forgó papíros pénz menyisége, 
nem felelmeg az Ország szükségeinek. A' 
mesteremberek műveiket, a' földmívelök 
terméseiket igen nehezen tudják elárulni. 
Erre nézve is fog egy törvényjavallás 
előterjesztetni. — A' Constitutionalis Or
szágok létele a' Hatalmak egyarányjá-
tól függ; a' melly Országlószék érre 
nem ügyel, a' köz jóra hozott Constitu-
tiot ejti veszedelembe. A' Nemzetek. di-
tsösége és az Uralkodószék hatalma, 
melly amannak is förúgója, abban áll, 
bogy a' törvény ; megtartasson.. A' tör
vénynek egynél több igaz magyarázatját 
gondolni sem lehet, tudniillik a' mit be
tű szerént jelent. Királyi kötelességem 
Nékem nem engedte, 's a' Nemzet sem 
kívánta annak elfogadását, hogy |a' sar
kalatos törvényeket minden S t o r t h i n g 
tetszése szerént magyarázhassa. Sem Né
kem, sem az Uraknak nem szabad meg
engedni , hogy egy Országos Gyűlés 
kissebb vagy nagyobb belátása a'Sarka
latos törvényeket 's azoknak G a r a n t i a -
ját felforgathassa. Ezen G a r a n t i á k a t 
még erössebb lábra fogják állítani az 
Uraknak előmutatandó törvényjavalla
tok, mellyeklöl sem Én 's Országlószé-
kem el nem távozik, sem másokat azok
tól eltávozni nem hagyunk. A' nagypo
litikai, törvényes, íinántziai, és Igazga
tói kérdéseket egymás után'elő fogjuk 
venni. Ha méggondoljuk a' mit a' 4-dik 
Novemberi Constitutio behozása ólta, 
nyertünk: megfogjuk betsűlni tudni azon 
fáradságokat mellyekben került Norvé

giát — a' meglévő határtalan törvény, 
adás mellett is — azon függetlenségbe éj 
boldogságba helyheztetni , mellyel bír. 
De ezen függetlenség és belső tsendes-
ség feltartására, az Országlószéknek és 
a' Nemzeti Gyűlésnek azon kell lenni, 
hogy igasságos törvényeket hozzanak 
Ezen tzélnak elérésére Én a' Nemzet 
próbált b e l á t á s á b a é s a' Storthing 
hűséges segítségébe bízom. — ; A' Nem
zet bízik az én , az ö javáról való Gon
doskodásaimban; el esméri azon javítá
sokat, mellyek a' Svétziával lett egyesü. 
lése ólta tétettek; a' Nemzet tsak azt kí
vánja, hogy nyert szabadságaival, mel
lyeket én törvényesen elesmertem, tsen-
desen élhessen. Nem kétlem, hogy a' 
S t o r t h i n g minden tagjai, a' Nemzet
nek ezen kívánságát 's az én Atyai tzel-
jaimat segítni fogják. — A' Polgári Al
kotmány 74 §• szerént ezennel megnyi
tom a' rendkívűlvaló S to r th ing ülé
seit."— 

Lombard-Velentzei Királyság. 

Vice - Király R a i n e r Fö Hertzeg 
Felesége , E r s é b e t Hertzeg Aszszony 
Május g-ben reggeli > i/4 ór™^ S 
Hertzeget szült. Ágyú szóval adatot 
szerentsés történet a' Fő-városnak 
tára. , 

P o r t u g a l l i 8 -

D o m M i g u e l , C o i m b r a b a , n 
és más sok Városokban Kiralyja w 
tátott. L i s b o n a tsendesen van- 1 
tudósítás Május 10-kén érkezett,1 
g r a p h o n B a y o n n e b o l Parisu • 

S z e r k e z t e t ő é s K i a d ó M á r t o n J ó 's e f . P r o f e s s o r . 
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